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des till det vanartiga slägtets väl Guds kärleksrika vilja. 
Menniskorna måste upphöra med tanken på att till sin ära 
och olycka vara förenade i det ondas utöfning, blefvo från 
den trakt, der de föresatt sig att hålla samman, spridde ut 
i alla land och så genom denna nya hemsökelse beredde till 
fortfarande föremål för Guds faderliga ledning och hulda vård. 

Tornbyggarne hafva väl derigenom gjort sig ett namn, 
men icke så som de ämnat. Vid deras olycksaliga bedrift 
knyter sig tanken på all förbistring, som på vår jord är en 
följd af den genom Babelstornet förorsakade. I stället för 
ett folk och språk räkna vi dem i tusen ^). Missförstånd 
och fiendskap har ock deraf, såsom alla tiders historia visar, 
blifvit en följd. Hvilka svårigheter hafva ej måst öfvervinnas 
för att genom spfåkkännedom söka en förmedling? Derom 
skulle vittna, om de kunde samlas, de tårefloder som blifvit 
utgjutna vid mensa och ry/rrco, och än mera alla lärdes och 
missionärers, med fleres, oberäkneliga mödor. Hvem kan 
säga, huru många lif dessa krig, huru många år dessa arbe¬ 
ten kostat? Och dock var denna förbistring nödvändig; så¬ 
som vi antydt, en källa till välsignelse för hela slägtet. Den 
har kraftigt bidragit till den högmodiga menniskans förödmju¬ 
kelse; ett folk har till en tid fått vara ett redskap i Guds 
hand till att tukta eller undervisa och bistå andra, och när 
stundom något större sträfvat att blifva ett nytt Babel, haf¬ 
va alltid många små fått sig anförtrodt att förhindra bildan¬ 
det af en sådan verldsmagt. Så begagnar Gud än i dag 
denna språkförbistring såsom ett medel till vår uppfostran. 

Dess följder erfara vi. Det råder förbistring till och med 
i åsigterna om dennas egen uppkomst och beskaffenhet. Ge¬ 
nom tron på Försonaren och det, delagtighet af försoningen 
förmedlande, uppenbarade Ordet kommer man härutinnan, 
såsom i allt, den enda vägen till sanning och ljus. Det är 
ock derföre den, som vi, efter vår insigt, i detta lilla för¬ 
sök att belysa det vigtiga ämnet, vilje beträda och följa. 

1) Balbi räknade (1837) 860 språk med 5000 dialekter. Ethnographie 
V. Perty, Leipzig 1859, s. 320. 
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Den Bibliska berättelsen synes oss icke gifva ringaste 
anledning till någon för!no'dan, att den språkmångfald, som 
nu förefinnes, skulle vara väsendtlig. Tvärtom kunne vi icke 
ur det ifrågavarande ställets grundtext draga någon annan 
slutsats än den, att det enda tungomålet blifvit så förvirradt, 
att det från mensklig synpunkt visar sig såsom en flerhet af 
språk. Är så fallet, så tör det ursprungliga ordförrådets sär¬ 
skilda beståndsdelar ännu vara desamma, ordrötterna således 
till största delen gemensamma för alla folk. Derpå synes 
ock det förhållandet häntyda, att ehuru de 24 grundtoner, 
som tillhöra de flesta språk gifva anledning till en half qva- 
drillion olika förbindelser, har man funnit, att blott några 
och nästan lika många hundrade rotljud äro i bruk inom för 
öfrigt högst olika språk. Så har man inom Tyskan *) räk¬ 
nat 3—400, i Franskan 3) ej fullt 400, i Grekiskan ■^) 300, 
i Chinesiskan 330—350. Bestämdt .kan antalet icke upp- 
gifvas till följe af en del ljuds nära slägtskap med hvarandra. 
Besinnar man dessutom, att det ena språket ej alltid använ¬ 
der fullt så många ljud som det andra, så torde dessa siffror 
hafva ej så ringa betydelse. Om en sådan enhet i den stora 
mångfalden vittna ock, i sin mån, de oväntade upptäckter, 
som under de sednaste årtionden blifvit en följd af de flitiga 
forskningarne inom den IndoEuropeiska språkstammen, hvar- 
ibland i första rummet må omnämnas den genom J. Grimni 
upptäckta underbara lag ®), som bestämmer förhållandet mellan 
de så kallade stumma konsonanternas användning inom de 
särskilda hufvudafdelningarne af denna stora stam. Hvem 
skulle väl för hundra år sedan hafva trott på en nära öfver- 
ensstämmelse mellan Indiens språk. Grekiskan, Latinet och 
de Slaviska å en sida, och att man å en annan blott genom 
enkla och regelbundna konsonantförändringar skulle kunna, 


1) Leibnitz “de arte combinatoria.“ Se Adelungs Mitliridates I, XVI 
och XVII, hvarifrån ock nästföljande uppgifter äro hämtade. 

2) Uträknadt af Eulda; 3) Court de Gebelin; 

4) Fourmont; 5) Bayer och Eourmont. 6) Se Bihanget. 








i 


så att säga, öfversätta en mycket stor del af dessas ord till 
motsvarande inom de med hvarandra nära förbundna Moe- 
sogötiska, NederTyska och Nordiska språken? Forskningen 
på detta fält går allt mera framåt. Hvad som hittills är 
bekant, måste emot det ännu okända och vid betraktande 
af det stora område, soin vår språkrika och språkförbistrade 
jord förehåller oss till undersökning, visserligen anses obe¬ 
tydligt. Men detta lilla är dock af den beskaffenhet, att det 
låter oss hoppas mycket. Skall måhända upptäckten af nya 
mera omfattande språklagar låta oss kasta en blick tillbaka 
inom den förlåt, som ännu för våra kortsynta ögon höljer 
det fordom, hela menniskoslägtet förenande, kanske ännu uti 
eller bland den stora mängden förefintliga urspråket? Blir det 
månne oss eller våra efterkommande på den vägen förunnadt 
att tåll någon del inse, huru Apostlarne så hastigt lärde de 
många språk, som af dem talades vid den stora pingsthän- 
delsen i Jerusalem, hvarom andra kapitlet af deras historia 
berättar? Bestod detta under, hvad deras språkkunskap be¬ 
träffar, i en dem meddelad fullständig insigt i de lagar, som 
förenade och åtskilde dessa språk? Se der någi’a af de frå¬ 
gor, hvarpå framtiden måhända snart gifver svar. Huru 
dessa än inå utfalla, så lärer oss framfarna dagars historia 
att glädjas öfver den nuvarande, stora lifligheten inom språk¬ 
forskningen. Den är nemligen ett gammalt tecken till en all¬ 
männare utveckling, en förelöparinna och ett hufvudvilkor för 
hvarje genomgripande och mera omfattande reformation. Der 
medarbetet på detta oöfverskådliga fält sker utan alla sjelf- 
viska afsigter, fördomsfritt, af kärlek till sanningen och lju¬ 
set, der kan man på all språkforskning såsom på hvarje 
• verkligen christligt sträfvande tillämpa Luthers mera enskilda 
ord: Pars quaedam religionis et cultus Dei est, hebraicam 
linguam docere vel discere. Såsom discipuli, lärjungar, så¬ 
väl i Hebreiskan som i Öfrigt, har ock oss beskärts att iit- 
öfva denna del af den Lutherska gudstjensten. Derunder 
hafva vi funnit, att Heformatorns uppfattning af Christi lära, 
äfven i tillämpningen på det enskilda, motsvarar sitt namn 
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af Evangelisk; ty vårt lilla arbete har beredt oss niyckea 
glädje, hvilken icke kunnat minskas af medvetandet om dess 
mångfaldiga brister. Skulle det lilla försöket, oaktadt dessa,, 
kunna uppmuntra andra, och dertill rikare utrustade, tiH < 

deltagande i samma eller likartadt arbete, till allvarligt be¬ 
gär efter sanning, så har det gjort stor lycka. Då skall det 
ock icke gå oss synnerligen till hjertat, om det ej befinnes 
hålla profvet vid en noggrann undersökning; ty vi äro fullt 
förvissade, att det i många fall ej motsvarar de allraförsta- 
fordringar, som med rätta göras på dylika arbeten. Men 
icke destomindre äro vi öfvertygade, att en allvarlig och 
kärleksfull granskning skulle, om den oss förunnades, lända 
bade oss och den sak, hvars tjenare vi vilje vara, till för¬ 
del. Derföre skulle den ock med tacksamhet emottagas. 


Efter att i det föregående hafva kastat en blick till¬ 
baka, hafva vi för det följande satt oss såsom mål, att först 
taga en liten öfversigt öfver språken i allmänhet, särdeles 
några af dem, sorii vi sedan komma att beröra i den lilla 
afhandlingens hufvuddel. — På språkkunskapens närvarande 
ståndpunkt antager man vanligast tre stora hufvudklasser, 
under hvilka man tillsvidare söker rum för alla kända språk ’). 

I. De enstafviga eller isolerande^) språken bestå af 
enkla ord eller stafvelser, som, utan all sammansättning eller 
böjning, följa pa hvarandra, och fä sin bestämda mening ge¬ 
nom den ställning, de i satsen intaga. Alla de förhållanden, 
som vi uttrycka genom till ett litet stainord fogade preefixer, 
afledningar och ändelser, maste i dessa språk betecknas med 
idel särskilda ord. Ohinesiskan är här karakteristisk. Dess¬ 
utom räknar man Siamesiska, Tibetanska och Himalaya— 
språken till denna klass. Exempelvis anföres, att Chinesen 
betecknar pluralis med tillsättande af ett tem (annan), yoy 

1) Deu följande indelningen af språken är ursprungligen hämtad från 
Manry, la terre et l’homme. Paris 1857, och finnes äfven hos Perty, 
Ethnographie, Leipzig 1859. Jfr i öfrigt Bopp, Addung, m. fl. 

2) Detta namn hos K. Claeson, Om språkets ursprung oeh väsende^ 
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eller mnen (mycken). Skriftspråket i China utgöres af 
omkring 50,000 tecken, som skrifna 'uppifrån och nedåt 
motsvara hvar för sig ett begrepp; derigenom kan det, af 
den som känner de särskilda tecknens eller nycklarnes be¬ 
tydelse, läsas utan all kännedom af talspråket. 

IL Vi dfog an de eller agglutinerande språk samman¬ 
sätta med hvarandra två eller flere hela ord eller ock, så¬ 
som åtskilliga Amerikcinska^ inskjuta det ena ordet i det 
andra. Utom dessa, de i afseende på agglutinationen mest 
utbildade, räknas hit de Turanska, Ugriska eller Finsk- 
tatariska (Mandschu, Mongoliska, Turkiska, Finska, Ma¬ 
gyariska, Estiska, Lappska, Samojediska, Coreaniska, Ja¬ 
panska), de Australiska och Fravidiska eller fornlndiska 
språken; vidare de som talas på Caucasus (hvaribland 
'Tscherkassiskan), Baskiskan, de Aféikanska och Mala'yisk- 
polynesiska språken. 

III. Språk med böjning eller flexion, de af alla mest 
utvecklade, i hvilka ordens förhållande till hvarandra ut- 
tryckes genom såväl inre förändring af stammen, som till¬ 
fogande af prgefixer och ändelser. 

Hit höra I. De Semitiska språken, utmärkta genom den 
inom dem i allmänhet rådande tvåstafvighet, ringa utveck¬ 
lingsförmåga och föränderlighet. Skrift från höger till venster '). 
Till de Semitiska språken -) höra a) Hebreiska med dess 
slägting Chaiaa-neiska eller Phoeniciska; b) Arameiska, hvil- 
ken kan betraktas såsom Judisk (Biblisk, Targumisk, Tal- 
mudisk Chaldeiska; Syro-Chaldeiska och Samaritanska), 
Hednisk (Nabateiska och Sabateiska eller Mendaitiska) och 
Christen (Syriska); c) Jlra&isfca med dess f()rgreningar Him- 
jaritiska, Ethiopiska och egentlig Arabiska. 

Hela denna språkstam kan numera anses hafva fulländat 
sin utveckling. Alla de olika tungomålen hafva småningom 

1) Ethiopiskan gör häri undantag. 

2) Eör dessa följa vi Renan i Histoire générale des langues Sémiti- 

ques, Paris 1858: från hvars första upplaga Maury synes hämtat sina 
uppgifter. ' 







uppgått i ett enda, det Arabiska, hvars skriftspråk är ett^ 
med föga olikhet i de talade dialekterne. De lemningar af 
Hebreiska, såsom ännu brukligt folkspråk i Galileiska bergs¬ 
bygden (byn Buknah), och af Syriska kring Mosul och Da¬ 
maskus, hvilka nyligen O upptäckts, kunna ej, såsom alltför 
obetydliga, ehuru ett i öfrigt högst märkvärdigt fynd, på 
detta förhållande anses väsendtligen inverka. 

2. De IndoEuropeiska språken förete, i motsats mot 
de nyss antydda kännetecknen på de Semitiska, mycken om- 
vexling i antalet af de stafvelser, som, grupperade kring en 
kärna, tjena till att af denna bilda olika ord eller gifva ut¬ 
tryck för språklärans skiljda förhållanden. De äro dessutom 
stadda i en oupphörlig utveckling, och undergå till följe der- 
af ständiga förändringar, äfvensom antalet af denna stams, 
både i skrifter förvarade och ännu talade, språk är ganska 
stort. Maury delar hela denna familj i följande sex afdel- 
ningar: a) åe Ariska qWqx Hinduiska, af hvilka/SansfcHi'), 
det gatala religions- och vetenskaps-språket, är det förnäm¬ 
sta, b) de Iraniska eller Persiska, c) de Pelasgiska eller 
Grekisk-Latinska, d) de Slaviska, e) de Germaniska och 
f) de Keltiska språken; efter den ordning i hvilken de af- 
vika från Sanskrit, som anses såsom grundvalen tör de föl¬ 
jande. Keltiskan är således mest olik de öfriga, såsom det 
tidigast afskiljda och vesterut från modren längst aflägsnade. 
Med dessa språkförhållanden öfverensstämmer ock både Biblen 
och den nyaste historiska forskningen. Denna har nu kom¬ 
mit derhän att tillsvidare förlägga åtminstone hela den så 
kallade IndoEuropeiska eller egentligt Ariska rasens ursprung¬ 
liga hem till mid-Asien. Längre kan historien ännu icke gå. 
Från sagde trakter har, så lärer hon, den ena stammen efter 
den andra vandrat ut, språken ha blifvit allt mer och mer 
skiljda, menniskorna hafva förökat sig och uppfyllt jorden. 
Af ifrågavarande ras anses, som sagdt, K el ter na ha varit 


1) Perty, Etbnographie; s. 329, noten. 

2) Namnet betyder “det i sig fulländade." 
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de förste, som lemnat hemmet; sedan följde kanske Pel as ge r- 
n e, hvilka delade sig i Greker och Latinare; derpå Germaner 
och Slaver. Längst qvarstannade Perser och In der. Alla 
dessa stammars nyss förut uppräknade språk sönderfalla åter 
i flere. Så räknas, till exempel, de Italienska, Spanska, 
Portugisiska, Franska och Rhetororaanska språken, m. fl. 
till den Grekisk-Latinska stammen. Dit har man ock 
länge velat föra den gamla Etruskiskan, till dess den, vi 
kunne nästan säga i dessa dagar, bevisats vara till det vä- 
sendtligaste ren Hebreiska 

Till de Slaviska, eller Lettiska och Slaviska språken 
hänföras Lithauiska, Fornpreussiska, Lettiska eller Lif- 
ländska, såsom Lettiska och Kyrkoslaviska, Ryska, 
Bulgariska, Polska, Böhmiska och Wendiska, ni. fl. så¬ 
som egentligen Slaviska språk. 

Närmast röra oss de German i sk a språken och ännu 
närmare den Götiska afdelningen deraf. Dit höra nemli- 
gen, utom Moesogötiska, Isländska eller Fornnordiska med 
dess döttrar Svenska och Panska, AngloSaxiska, som med 
inflytande af Franska och Keltiska blifvit den nuvarande 
Engelskan, Plattyska (Friesiska, Holländska och Flamand- 
ska), hvarför FornSaxiskan ligger till grund. Den Tyska 
grenen af dessa språk omfattar åter Ilögtyska, Schwabiska, 
Bäyej'sk-Osterrikiska och Frankiska. 

De Keltiska språken, slutligen, äro dels Kymriska 
eller Bretoniska, dels Gaelska. De förra sönderfalla i 
egentlig Kymriska eller Wälska, i Wales, Corniska, i Corn- 
vallis, (numera blott i skrifter^) och Arnwrikanska, i Ne¬ 
dre Bretagne; de senare åter äro Irländska (det bäst bibe¬ 
hållna), egentlig Gaelska, i Skottlands inre, och Manxiska, 
på ön Man. Alla äro således dialekter, hvilka dessutom mer 
och mer utträngas af de allmännare folkspråken. 


1) Om denna märkvärdiga ujjptäckt finnas närmare underrättelser i 
Svensk Kyrkotidning, 18G0, Nm 2. 

2) Holmhoe, Norsk och Keltisk, Christiania, 1854; s. 3. 
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Denna förslags-anordning och hastiga öfversigt af språ¬ 
ken torde till fullo visa, att den, som ined säkerhet och 
framgång önskar sysselsätta sig med den sammanställande 
språkforskningen, måste vara både grundligt och mångsidigt 
lärd. Särdeles gäller detta, då man vill utforska öfveren- 
stämmelsen mellan hela språkfamiljer, sådana som den Semi¬ 
tiska och IndoEuropeiska. Här fordrades att vara förtrogen 
med båda familjernas förnämsta medlemmar; att å ena sidan 
känna de Arameiska, Hebreiska och Arabiska, a andra si¬ 
dan de Sanskritiska, Pelasgiska, Germaniska och Slaviska 
språken. Med hittills tillgängliga hjelpmedel är detta öfver 
en vanlig, äfven lärd, mans förmåga, mycket mera då öfver 
nybegynnarens. Ju mera denne vagar sig vidt ut, desto 
lättare måste han misstaga sig. Ehuru fullt öfvertygade 
derom, att vi i hög grad äro behäftade med denna mensk- 
liga svaghet, hafva vi dock icke af detta medvetande latit 
oss afskräckas från, att i denna af handlings hufvuddel, må¬ 
hända med alltför stor sjelfständighet och djerfhet, våga 
bryta nya banor; dertill, ofta utan kännedom af redan röjda 
och befarna vägar, som kunnat föra säkrare, om ock lang- 
sammare, framåt. Nästan utan all insigt både i det, för en 
omfattande Europeisk språkkunskap, oumbärliga Sanskrit och 
i de, med Hebreiskan nära beslägtade, öfriga Semitiska språ¬ 
ken, har det dock varit vårt syfte att på bevisningens väg 
söka bibringa andra, möjligen tviflande, vår öfvertygelse om 
Hebreiskans stora likhet med, särskildt, de Germaniska språ¬ 
ken, och, i och med detsamma, om den Semitiska och Indo¬ 
Europeiska familjens ursprungliga enhet. De skäl, som der- 
för komma att anföras, torde, der de befinnas ega någon 
grund, hämta sin största kraft af vår nyss erkända okun¬ 
nighet och blifva ännu starkare, om man besinnar, att jem- 
förelsen inskränkts inom det ringa omfång, som orden i de 
tre första verserna af Profeten Jesajas Hebreiska text kun¬ 
nat, såsom utgångspunkt, föranleda. Om man dessutom ta¬ 
ger i beräkning, såväl huru få och ofta ofullkomliga de hjelp- 
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medel äro, hvilka stått oss till buds, som ock huru obetyd¬ 
lig den tid varit (endast några veckor af detta år\ under hvilken 
vi sysselsatt oss med de så kallade jemförande språkstudier¬ 
na, så torde alla dessa skäl komina hvar och en, som icke 
anser hela arbetet vara både obefogadt och misslyckadt, att 
hoppas betydelsefulla upptäckter af den på detta fält hemma¬ 
stadde, med större del af litteraturen, språklärorna och ord¬ 
förråden förtrogne veteranen. Redan på förhand måste vi 
dock afsäga oss det mer än Herkuliska arbetet, att, såsom 
mången väl skulle fordra, med hvarje oi’d företaga en histo¬ 
risk undersökning, steg för steg följande det genom årtusen¬ 
den och alla möjliga förändringar. Vi frukte, att vi på den 
vägen lätt skulle råka in i en labyrinth, der äfven Ariadne- 
tråden fattades oss. I den vanliga meningen tänka vi såle¬ 
des alls icke på att i samma eller rätt nedstigande led upp¬ 
visa någon slägtskap mellan de ömsesidiga språkens ord, 
om ock detta invuxna åskådningssätt ofta framskymtar i ut¬ 
trycken. Det är oss i allmänhet nog att framlägga de ord- 
stammar eller ord, som med mer eller mindre yttre likhet 
hafva samma eller beslägtad betydelse, utan att vi i allmän¬ 
het granske, om de, å ena eller andrå sidan, förr varit olika. 
Att sådana undersökningar äro både rigtiga och nödvändiga 
är oss klart. Men likväl torde medgifvas, att andra vägar 
kunna finnas, särskildt då det, såsom här, gäller att sam¬ 
manställa de stora, från hvarandra mera fristående, familjer¬ 
na. Hebreiskans och de Germaniska språkens — om hvilka 
båda sidor här särskildt är fråga — alldeles olika utveck¬ 
ling, den förras sedan urminnes tid fasta hållning, de sedna- 
res ständiga ombytlighet, hafva vid de förunderliga, gemon- 
gående och talrika likheterna, öfvertygat oss om, att på detta 
fält råda andra lagar. Hebreiska språket har, snart sagdt, 
ingen historia. De Semitiska verbalstammarne med sina tre 
konsonanter kunna icke undergå några väsendtliga förändrin¬ 
gar. Derföre har man sagt*), och det vilje vi väl tro, att 


1) Renan ^ s. 424. 
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en Israelit (Hebré) från Samuels tid och en Beduin (Arab) 
från 19:de århundradet e, Chr. skulle utan särdeles svårig¬ 
het i nödfall förstå hvarandra. Har sålunda den Semitiska 
stambyggnaden under mer än tretusen år, tillfölje af sin na¬ 
tur, icke i betydande mån förvandlats, så tör icke heller un¬ 
der språkets hela tillvaro någon gräns kunna sättas för den¬ 
na oföränderlighet, åtminstone icke efter den Babyloniska till¬ 
dragelsen. Men lika obegränsad är å andra sidan äfven den 
IpdoEuropeiska rörligheten. Dessa ömsesidiga förhållanden 
ha föranledt oss att sammanställa ett enda Semitiskt språk, 
Hebreiskan, med så många af de IndoEuropeiska, som vi 
kunnat nå, utan afseende på tid eller rum. Att vi bland 
dessa sednare företrädesvis stannat inom de Germaniska be¬ 
ror både derpå, att vi mellan dem och Hebreiskan snart 
funno de flesta likheterna, och på den iakttagelsen, att de 
förra med den sednare gå medelvägen mellan vissa ytterlig¬ 
heter, hvarmed de ömsesidiga grannarne synas behäftade. 
Syriskan med sin konsonantkärlek, deraf följande hårdhet och 
oböjlighet liknar åtminstone i dessa fall, åtskilliga af de Sla¬ 
viska språken, hvaremot Arabiskan med sin ytterliga vokal¬ 
rikedom, vekhet och sjungande klangfullhet torde finna mot¬ 
svarighet inom Europas sydligaste tungomål. Hebreerne bod¬ 
de emellan Syrerne och Araberne, ungefär så, som Germa- 
nerne mellan Slaver och Greko-Homaner. Dessa mellan- 
boende synas ock med afseende på sina språk bevisa san¬ 
ningen af den gamla satsen: In medio consistit virtus. 

Ännu en gång vilje vi påminna om de Hebreiska stam¬ 
marnas nyss omtalade ringa föränderlighet, och om dess skrift, 
såsom, enligt den vanliga meningen, ursprungligen blott kon¬ 
sonantskrift, för att deraf lära, hvilket synnerligt inflytande 
konsonanterna inom språken utöfva. Derom kan hvar och 
en lätt öfvertyga sig, som vill jemföra ett moderspråk med 
dess dotter, eller tvenne med hvarandra beslägtade, genom 
att läsa en ordagrann öfversättning från det ena till det an¬ 
dra på Hebreiskt vis, d. v. s. utan, eller med under texten 
skrifna, vokaler. Så skall man finna likheterna fördubblade. 
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kunna se mycket mera Isländska eller Moesogötiska i Sven¬ 
skan, och föga annat än en något förändrad Latin i Italien¬ 
skan, ja till och med i Franskan. 

De få sidoblickar, som i det följande rigtats åt Chinesi- 
skan, såsom representant för de enstafviga språken, och åt 
några af de Finsk-tatariska, såsom agglutinerande, torde, 
ehuru icke påkallade af vårt närmaste syfte, dock benäget 
ursäktas, om de betraktas i sammanhang med af handlingens 
förra del, och dessutom anses såsom ett uttryck af vår för¬ 
hoppning, att äfven dessa språk snart måtte kunna dragas 
inom fältet för en allmännare forskning. 

De båda nästföljande tabellerne afse, dels att, så godt 
omständigheterna medgifvit, bereda, äfven den för Hebreiskan 
alldeles främmande, tillfälle att kunna följa med på den 
äfventyrliga färden; dels äfven, och detta framförallt, att 
blifva en hjertlig och kraftig uppmaning till allvarligt del¬ 
tagande i studiet af de språk, hvilkas alfabeter här räckas 
såsom de första hjelpmedlen. De äro nycklarne till allas 
våra rikaste skattkamrar, till de outtömliga brunnar, från 
hvilka ständigt ny, himmelsk välsignelse strömmar ut öfver 
jorden. Skyndom att hämta, på det att vi ej må förgås, 
ej evigt försmägta af törst! Ösom lifsens vatten ur hälso¬ 
brunnen för oss och andra, så fullborde vi de yppersta bu¬ 
den! — Det Grekiska alfabetet kan blifva oss första medlet 
att komma in i det Allraheligaste, det 'Nya Testamentets 
grundtext, der lifvets alla evighetsdigra frågor finna sin lös¬ 
ning. Men för att tränga alltlängre fram i det herrliga 
templet, för att kunna hämta alltflere af de kostliga skat¬ 
terna är ock nödigt att göra bekantskap med de rika förråd, 
som Moses, Profeterna och andra haft sig uppdraget att i 
Gamla förbundets skrifter nedlägga och förvara. Genom dessa 
lefva de sjelfve ännu, äfven för oss, lika visst som de, ehuru 

åtminstone tillsvidare af oss osedde, evigt lefva. _ Vilje yi 

sedan gå än vidare, så erbjuder den Syriska öfversättningen 
af största delen af Bibeln, genom sin höga ålder och nog- 
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grannhet, en ypperlig hjelpreda till dennas förstånd *). Språ¬ 
ket lär ock, jemförelsevis, vara ganska lätt, både genom sin 
nära slägtskap med Hebreiskan ocb talrika lån från Greki¬ 
skan. Ulfilas anses äfven hafvä gjort sin sak väl och med 
mycken sakkännedom, då han öfversatte Nya Testamentet 
på Moesogötiska, ett språk, hvarförutan vi ej rätt väl kun- 
ne begripa vårt eget modersmål. Hvilken outtömlig grufva 
med renaste, dertill oförgängligt, guld ligger icke för oss till 
bearbetning! Välan då, oaflåtligen på djupet och, framåt! 

För öfverensstämmelsen mellan de olika språkfamiljerna 
tör ock vara anmärkningsvärdt, att de Grekiska och Moe¬ 
sogötiska alfabeten komma det Hebreiska så nära i anord¬ 
ning och siffervärde. De Grekiska bokstafs-wamnm äro äf¬ 
ven föga skiljda från de Hebreiska. —• Till de tre verser af 
Jesajas första Capitel, hvilka vi begagnat för våra jemförel- 
ser, är bifogad såväl en omskrifning af hebreiskan, som ock 
öfversättning, hvarjemte med siffrorna i den Hebreiska texten 
hänvisas till de med motsvarande nummer försedde afdelnin- 
garne af det följande. Detta är beräknadt isynnerhet tör dem 
som vilja lära Hebreiska. Med de i Lindbergs grammatika 
angifna reglor är innanläsningen lätt inhämtad. Må man 
blott särskilja de tecken, som äro med hvarandra lika, så¬ 
som 2. och eller ^i, och r*,, samt snart begynna att till 
öfning afskrifva Hebreisk text, så öfvervinnas lätt de första 
svårigheterna. —• För jemförelse med andra språk är känne¬ 
domen af de ljudöfvergångar, som inom Hebreiskan förekom¬ 
ma, alldeles oumbärlig. För den till de hebreiska konso- 
nanterne bifogade bearbetningen af dessa, kanske den jem¬ 
förelsevis mödosammaste delen af hela detta lilla arbete, lig¬ 
ga nedan omnämnde verk af Lee och Gesenius till grund. 
Vid medljudens indelning i klasser har en språkkunnig kam¬ 
rat varit mig behjelplig. 

De på sina ställen i anmärkningar under texten angifna 
källor borde till en del, såsom allmännare anlitade, äfven här 

, 1) A. E. Knös, G. T:s Isagogik (Mscit), §.51; Tischendorf, Prole- 
goraena till Novam Tcstamentum Triglottum, 1854. 










angifvas, och dessutom åtskilliga andra, hvilka mer eller 
mindre, positive eller negative, utöfvat inflytande på denna 
af handling. Men då vi icke kunna uppräkna alla, ej heller 
ansvara för att hafva citera^t på alla ställen, der sådant bort 
ske; så torde det göra tillfyllest, att här särskildt ihågkom- 
ma några få. 

S. Lee, A Lexicon, Hebrew, Chaldee, and English, 
London, 1840. Densammes Hebrew Grammar, London 1841. 

Lexicon Manuale, Hebraicum et Chaldaicum, Guil. Ge- 
senius, Lipsiae, 1847. Densammes Lehrgebäude der He- 
bräischen Sprache, Leipzig, 1817. 

F. Passow, Handwörterbuch der Griechischen Sprache, 
neu bearbeitet von Rost, 1841. 

TJljila, herausgegeben von F. L. Stamm, Paderborn 
1858. 

Gabelentz waå Loele, Glossarium der Gothischen Sprache, 
Lipziae, 1843. 

P. Möller, Halländska landskaps-målet. Lund 1858. 

L. F. Rääf, Ydre-målet, Örebro, 1859. 

J. A. Lindström, Samling af med Finskan beslägtade 
ord, i Suomi, 1852, tolfte årgången. 

För öfrigt är det oss en kär pligt att tacksamt erkänna 
de upplysningar, som, både under denna termins offentliga 
föreläsningar och på enskild väg, lemnats oss af Professorer- 
ne G. Såve och A. Uppström; som ock, endast på sist¬ 
nämnde sätt, af Adjunkten S. F. Hammarstrand. 
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Tab. 1. 



!>t‘ tre första verserna af Profetia. 

JeUu(lä(!i) ‘al chäza(li) äsher Ämöts hen Jeslia^jälui Lliäzoii 
n-in-; -W nin' -j::* ]iTn‘ 1. 

Jtida öfver {liau)säg% som Amots barn Jesajas Syn 


inalkö Jechlzliijälifi Acliäz Jöläm ‘UzziJäliQ bmie virashäläitn 

aViTiT’-]'* 

konnnsars Jecbizkijas Aciiaz Jotams Uzijas dagar 1 Jerusalem ocli 


dlbbér 

Jéhova(!i) ki erets veliaäzini siiämajim 

shin/u Jehudä(h) 




niini 2. 

talar 

Jebova ty jord lyssna och lilmlar 

Hören 

Juda 

jäila‘ 

bl päsh‘a veliem verömamll 

giddalli 

bänlm 




3. 

Känner 

.mig ilrhn afföilo de och jag upphöjde och jag npplödde barn 

jäda' 

lö Jisräel bé‘aläv ehus vachämör 

konéhu 

shör 


iib* 



känner 

icke Israel sin herres stall äsna och 

sin egare 

oxe 


bitbonän lö ‘ainml 


: ■jsisnn fic?’ 

.märker icke mitt folk 


Hebreiska Lj adbyggnaden. 



Medljuden 2. 

Sjelf ljuden 


Stumma 

Ljudande 

ånga 

korta 

helt 

korta 


härda i lena 

hvilaiide 

flytande 

hväsande 


— 

ji. 

Strupljud 

n 


wS n 

"1 

b 3 


3 

3 

3 

ba 

Gomljud 

P ^ 

3 



3 

3 

3, 3 

be 

rena 

Tungljud 

tand- 1. 
hväs- 

’j n 

1 


■3 

0 

■’3 

3 


bi 


1 
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3, 3 

3 

bo, bå 

Läppljud 

£ 

3 

tliibla. 1 

1 

3 



3 


bu 
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Modljud (1. konsonanter). 1. 


1 d 

1 o- 00 

Syriska 

1.. 

&. JSi 

« 

Ljudrexlingar^i; 
i Hebreiskan. 

) « 

« 

J = 

ä 'c 

1 i 

§ 

a 

i slutet 

^ a: 



•O 

s 

•- « 

•o 

•s 

ä 

1 

« o 


'Sällsyntare till 

03 



h» § 

_bD. 

.t 

-- 

i2 

1 

cn 

H 

höger om (,). 

5 

o 

II 

ni~ 


) 

i 

j 

Grek.’ 
stumt A 


y n 1 

a 

a 

Alef 

2 


Zi 


O 

b,(bh) 

a 

£ T 

? 

b 

Beth 

3 





gdgh; 

;i 

i p, n y 

y 

g 

Gimel 

4 

J 

♦ 

♦ 

1 

d, (dbj 

T 

T 'j , n b "1 

d 

d 

Daleth 

5 

O) 



O) 

h 

n 

1 n, n 

e 

e 

He 

6 

O 

Q 

Q 

O 

V 

T 

Zl ^ £ 

(-,F) 

q 

Vav 

7 

) 

; 

) 

) 

s,z, ds 

T 

s 1 ö iz, "1 

C 

z 

Zajin 

8 

-- 

-w. 



ch, kh 

n 

z n j y 

n 

h 

Chet 

9 

h 




t, (^ih) 

-j 

2 n - 

i)- 

t 

Teth 

10 


* 

w. 

w. 

J 


•i n 

t 

i 

Jod 

20 



't 


k; kh 

^ 1 

j p n y n 

X 

k 

Kaph 

30 

\ 

\ 



1 

b 

3 n, a “t 

X 

il 

Lamed 

40 

20 

33 

>Q 

p 

m 

■a □ 

3 S 3 , b 


m 

Mem 

50 

J 

i 


\ 

n 

^ ) 

b 3 ■», n 

V 

n 

Nun 

60 

OD 

03 


5P 

s 

0 

ia 2 T 

i 

j 

Samek 

70 

k 

3 



obestdt, 
kanske y 

y 

3 z p 1 iS 

0 

u 

Äjin 

80 

S 

22 

v.a 


p, ph 


Z 3 

7t 

P 

Phe 

90 

J 

J 

J 

J 

z, ts 


'jTi2:zy,z3Zp 

900h 

II 

Tsade 

100 

£> 

a. 

ja 

ja 

q, k 

p 

3 z n y • 

90l9 

qj 

Koph 

200 

i 

♦ 

t 

9 

r 


b 3 y, 0 T 

100 

r 

Resch 

CO 

o 

o 





s 

iD 

Z T 3 -i 

200 or 

s 

Sin 

A, 

A . 

Al 

JA 

sh 

■lZJ 

tn 7 “f- J 



Shin 

400 

l 

I2s 


l 1 

t, th 

n 

•z D n 

300 T 

t 

Thau 









400 V 

V 


Syriska sjelfljtid. 


*) Ue flesta af dessa kon- 

500 fp 
600 X 

f 

X 



■j a; 

«.l. 

p-l. 

T’' 


sonantförändringars möjlighet 
torde förklaras af motstående 


•) ij 

T’^ 

); 

försök (2) att indela Hebreiska 

700 xp 

w 



— • 

u. 



medljuden i klasser. 

800 CO 1 




2 







































Förkortningar *). 


A. AngloSaxiska. 

Ak. Akiischinaka. 

Ar. Arabiska. 

B. Böhmiska. 

C. Chinesiska, 

D. Danska. 

d. V. s., det vill säga^ 

E. Engelska, 
ex. exempel. 

F. Finska. 

f. femininum, 
ff. följande. 

Ffr. Fornfranska. 

Fr. Franska. 

Fsv. Fornsvenska. 

Ft. Forntyska. 

G. Grekiska. 

Germ. Germaniska. 

Gl. Gottländska. 

H. Hebreiska. 

Hal. Halländska. 

Hl. Holländska. 

I. Iriska. 

isht — isynnerhet. 

It. Italienska. 

J. Jemtländska. 

K. Kalmuckiska. 

Kd. Kurdiska. 

1. eller. 

L. Latin. 

Lp. Lappska. 


M. Moesogötiska. 

m. raasculinum. 
ra. fl. med flere. 

Mong. Mongoliska. 

N. Fornnordiska eller Isländska. 

n. neutrum. 

Nk. Norsk, 
obr. obruklig. 

P. Polska. 

pl. pluralis. 

S. Sanskrit. 

8. substantivura. 

Sam. Samojediska. 

Sk. Skånska. 

s. k. så kallad, 
sl. m. slägt med. 

Srn. Småland. 

SS. såsom. 

Sv. Svenska; neraligen såsom all¬ 
mänt tal- och skrift-språk. 

'Sv. dial. — Svenska landskaps¬ 
målen; hvilka ock ofta näm¬ 
nas vid enskildt namn. 

Syr. Syriska. 

T. Nyhögtyska eller allmän Tyska. 

t. o. ra. till och med. 

U. Ungerska. 

W. Waleska. , 
v. verbura. 

Y. Ydre härad i Östergötland. 

Å. Ångermanland. 


*) Stundom få några af dessa förkortningar en liten förändring i be¬ 
tydelsen efter det sammanhang, hvari de stå. Så kan E. betyda både 
Engelsk, Engelsman och kanske England, o. s. v. 




















Die ebräische Sprachc ist fur andern wohl einfältig, 
aber majestiltiscli uiid herrlich, schlecht und wetiig von 
Worten, aber da viel hinter ist; also, dass ihr es kei- 
ne nachthun kann. 

Luther * **) ). 


1.") Syn, se (varseblifva, veta), siare. 

a) Ordet liTn, hvarmed Jesaiae profetia börjar är härledt 
af det i samma rad följande piTh ^), såg, och behandlas der- 
före bäst i sammanhang dermed. Mot den senare formen 

(3 pers. m. praef.), den i detta såsom i de flesta H. verber 

bestämmande, svarar med lika betydelse det M. gasaw. Der- 
vid kan anmärkas, att det M. ordet är sammansatt; men den¬ 
na skenbara svårighet försvinner dock lätt, om man besinnar, 
att såväl all flerstafvighet inom de IndoEuropeiska språken 
som ock hela den för de Semitiska utmärkande stambyggna¬ 
den med tre konsonanter kan betraktas såsom sammansätt¬ 
ning ^). Detta öfverensstämmer ock väl med alla språks ur¬ 
sprungliga enhet och bör måhända afses vid all jemförelse dem 
emellan. Så kunna nemligen sammansatta ord, vare sig så¬ 
som ett helt eller till sina delar, äfven motsvaras af enkla i 

samma eller andra språk. Ett exempel ligger nära. Inom 

M. finnes den enkla formen satv (af saiwan) af lika bety- 

*) Tischreden (Walohs Uppl. XXII, 2254; Irmisclier LXII, 312). 

**) Afdelningarnes nummer motsvaras af de i Hebreiska texten 
Tab. I intryckta. 

1) Der H. konsonanter i det följande förekomma utan vokaler, 
utvisa de alltid ett verb i dess grundform och uttalas ant. med ~ 
(ex. ST» läs eller, dä såsom här n är den tredje konsonanten, 
med ~ 

2) Jfr Delitzsch, Jesurun, 1838; Furst, Libroruin Sacrorum Con- 
cordantiae, 1840, m. fl. 
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delse med gasaw; jfr det E. saw och T. sah. För att åter 
förstå, huru n såsom slutbokstaf kan stämma öfverens med 
w, så är det nödigt att af språkläran veta, att detta n 
står i stället för n, hvilket här bort hvila såsom lo efter a 
i det E. saw; men *1 har denna förmåga endast i förening 
med 0 och u, i och Hos det F. Imtsoi finnas andra lik¬ 
heter; k och ts stå i detta språk, der ch och z icke bru¬ 
kas, ännu närmare n och t Måhända kan äfven den Finska 
ändeisen i förklaras i sammanhang med Hebreiskan ^). Båda 
verbens infinitiver äro nfn och katsoa, der ’ i språkläran be¬ 
tecknar en starkare utandning, såsom lemning af en försvun¬ 
nen konsonant^). Sammanställe vi härmed det C. Iden, som 
har samma betydelse, så befinnes det, för att i sin mån 
uppvisa våra språks slägtskap, hafva gått oss så långt till 

mötes som möjligt, då språket egentligen blott kan erbjuda 
en konsonant med åtföljande vokal “*) för hvarje ord. Här 
hafva vi nu både diphtong- och näs-ljud. Ännu närmare 
medgifva de olika språkens lagar, att ett gemensamt ursprung 
uppenbaras i det C. se, på Sv. se. Det H. tör med 

sina tvenne gutturaler, ljud som ofta hos oss sakna full mot¬ 
svarighet, ej heller vara från dessa ord fjfr saw, såg) 

alltför fjerran, ehuru det äfven liknar T. scAawe-te. 

Det kan nu vara lämpligt att förmedla öfvergången från 
se till syn med en anmärkning om liga, n. Detta ord har 
måhända fått behålla sin eljest numera ovanliga ®) pluralform 

ögon (D. öie, pl. Öine och öien), för att efter årtusenden vittna 


1) Lindherg, Hebr. Grainm. N:o .SOO. 

2) Finskan saknar till sin lycka både sammansatta tecken för 
enkla ljud (ch för k) och enkla tecken för sammansatta ljud (z för 
ts); äfvensoin flere beteckningar af ett och samma ljud (k brukas äf¬ 
ven för c och q). Eurén, Finsk Språklära, Abo 1849, sid. 3. 

3) Samma bok sid. 4. 

^^Ådelung, Mithridates I, 40; B(yp^, Vergleichende Grainihatik, 
I, 202. 

5) Rydqvist, Svenska Språkets lagar II, sidd. 5; 229. 
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om förvandtskapen med H. f. BSda synas ock, särde¬ 
les om man erinrar sig det Sk. ya, pl. yen, kunna komma 
öfverens med det C. yen ^). Med dessa antydningar hafva vi 
blott velat väcka uppmärksamheten på de C. slägtingarne. Att 
göra deras allmännare och noggrannare bekantskap ingår ej nu 
i vår plan. Dertill hörer deremot närmare att söka förlika 
■jlTn med Sv. stjn. Kalle man då T. G^skht till hjelp att 
förklara den första stafvelsen, så kan N. sion förmedla vokal¬ 
förändringen och med sitt i kanske erinra om Vid skil- 
naden i kön kunna vi ej nu fästa någon synnerlig uppmärk¬ 
samhet. Den kan ju finnas inom samma språk vid olika tid¬ 
punkter, huru mycket lättare då visa sig i de både med af- 
seende på tid och rum vidt åtskilda. Utan att förbise äfven 
denna undersöknings vigt, lemna vi den dock för denna gång. 

De Semitiska grannspråken ha flere former, som erbjuda 
jemförelser både med “Tn och dess ofvan angifna slägtingar; 

men vi påminne nu blott om den Ar. stammen (appre- 

hendit), hvilken måhända kan bilda en öfvergång från formen 
i parlicipialsubstantivet rtTh till det N. gofSi, hvilka i bety¬ 
delsen komma hvarandra så nära som siare (visserligen ock 
ett ord af denna slägtj och frest (på Island). Att goÖi åter 
härledes af guÖ, liksom det M. gudja af gu]}, kan lända till 
än mera upplysning genom att äfven erinra om förhållandet 
mellan G. d-eog, (L. deus) och (I. ■dsdoiaat). 

b) nS’"i har till en del samma bemärkelse som riTh och 
öfverensstämmer än mera med 0 Qa{-e), motsvarande (episk) 
form af ögdoo; hvarvid de bekanta formerne S^vg af ^voo ; 
dvofia, nomen, kanske kunde bidraga till en närmare ut¬ 
redning. 

c) Med samma grundbetydelse som de föregående ut¬ 
märker 3!’T’ äfven varseblef, kände, visste, (i Pi.) lät 
veta. Det tillhör den verbalklass hvars ■’ ursprungligen va¬ 
rit 1 och kan bortfalla ^). Ur G. jemföres dermed oiSe, 


1) Ansigte heter i China mien, T. Miene, Sv. min, 

2) Lindberg verba ‘'t, 261, ff. 









sids Xås och stammen JAS2; S. vid, L videre (Niph. jniD, 
notus est), P widziec, B. wedeti, hvilka åter enligt ljud- 
fly ttningslagen motsvaras af M. vitan och vettan, hvar- 
till man hänför N. vit, vila, vitni; Sv. veta, vett, vittne; 
D. vide, vidne; Fk.wita, weta; k. vitan, vitnian; E. wtt, 
witness och, genom nytt ljudbyte, Ft. wizzen, wizze; T, wis- 

sen, weise, m. fl. .1 

Kaste vi nu en blick på vår text, så finne vi dess an¬ 
dra ord vara ett personnamn; dem lemne vi. 

2. Barn, son; bära, föda; frukt, m ni. 

a) ia, barn (Ä. bånj son, efterkommande, af 
stammen naa, bygga, hvilken uppgifves säsom beslägtad 
med N"i3, skapa, hvarom ock både form och betydelse vitt 
na Af härledes ett annat ord för son na, N. burr,' 

S.bara svärson (förutsättande bar). Sanimanställes dermed 
äfven nnD (och bar, bar frukt, så kan från dessa 

anställas en stor mängd jemförelser, törhända jorden omkring, 
och från det raenskliga språkets första dagar. Vår kortsynt¬ 
het nödgar oss dock att stanna vid några få antydningar inom 
den rymd, som i sydost och nordvest begränsas af Ostindien 
och Island och i lid sträcker sig från författandet af 1 Mos. 
1; \ och till denna dag. Utan noggrannare ordnande anfore 
vi något litet, som lätt kan vidare utföras. Till kunna 

hänvisas de Sv. orden [ben, binda), binge (i Y. stapel, hog; 
jfr hm-binge, q\am-bingej, bana, v. och s., 6ona, m. fl. 
våra , och andra språks ord. A andra sidan betyder det M. 
bairan, bar både bära och föda, alldeles såsom det Sv. 
bära bar, der den senare betydelsen dock numera blott ar 
bruklig om kor. Ordet var emellertid vida förnämare for¬ 
dom, ty den gamla rimkrönikan^) berättar, alt »hertig Hen- 


1) Se Bihanget. 

2) Möller, Hallandsmälet vid ordet bära. 
















23 


riks dotler K. Erik bar.v. Till bemärkelsen föda passa M. ftawr, 
Sv. barn {Jr\-)boren, hörd och meå bära sammanstämma 6år, 
börda, bord, o. s, v. Med mS åter, hvilket under böjnin- 
garne äfven utlemnar dagesch (S och £ svara mot p; ph, 
f), jemföras S. bhar, G. cféqm [^dqog, ^aQvg);^- fero, [por¬ 
to; vidare, pario, fruor, fruges, fructus). Till denna stam 
kan man ock föra N. fara, coire, Hal. fära, afla, färja, 
yngla, Sk. i far, drägtig (de subus) och, då ms äfven 
betyder cito ferri, currere. Sv. fara, färja (såsom fort¬ 
komstmedel), m. fl. Af i-is med pausalformen (m. suff. 

som betecknar allt hvad’jorden bär eller afkastar, 
äfvensom foster, vill det synas, som skulle våra bönder ba 
rätt att kalla potatis pära, ehuru den vetenskaplige växtkän- 
naren vill tillerkänna detta namn endast åt pyrus communis, 
päron. Språkligt passande är kanske ock att kalla smultron 
bär. Betydelsen är nästan lika allmän i 1. “iS, m. säd 
(både den ännu växande och den från agn renade), E. bar- 
ley, korn; barn, lada; J. huru, ett framlag säd på lo¬ 
gen, bure, vis t hus. 

b) “jb"’, stundom "ibl, med sitt flygtiga återfinnes i 
E. lad \hvarai lady) , gosse; såsom ock ^b^ frambringa, 
föda i E. yield, frambringa, afkasta. E. child , barn, 
tör ha en mindre enkel historia. 

3. Sorn; den, det, de. 

oföränderligt relat. pronomen af hvarje genus och 
numerus, deri likt T. so, N. sem. Sv. som, hvilkas form till 
en del närmare motsvaras af de kortare 12J, q (båda med 
följande dagesch) och UJ. Liksom hos oss ersättas de H. stun¬ 
dom af pron. demonstr., hvaraf vi påminne om formerna rn, 
ursprungligen^) m.; äfven it, fiT, femm., hvilket 
i H., der neutrum saknas, ofta står i dettas ställe. Jemför 


1) Ewald, Lehrbuoh der Hebr. Sprache, Leipzig 1844, § 183, a) 
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härmed M. sa, so J)afa, I. sah, soh, j^atuh; Ar. 

Ch. (dem.); ‘»‘i (rel.); den gamla N. formen J)err ^), T. 
der, die, das, Sv. den, det, E. that, hvilka senare ock bru¬ 
kas relativt. Då vi vidare påminne om biS, tillsamman 

m. L. illi, illae, illa, Fr. ils, elles och likheten mellan det 

sammansatta demonstrativet Ar. m., Syr. jjoj, f. och 

Gr. oås, ^ås, så har dermed blott gifvits en vink om de 
många, äfven till Sanskrit utsträckta, öfverensstämmelserna i 
dessa fall. 

4. Partiblar, a) öfver; b) i, vid, bos; c) och; 
d) ty, emedan, att, m. fl. 

a) by praeposilion, af nby, uppsteg, uppväxte; 

Ar. yjli, var hög; L. alo, nära, uppfostra, altus, hög 
Lp. a//, alta, allag, hög; ala, ald, öfver; F. yli; Mong. 
allus, öfver; aldar, beröm; U. aldani, prisa. 

b) S, 12 ^), kan betyda i, vid, hos, med, mot, 
för skuTl, 0. s. V. liksom M. bi, hvilken form jemte be 
förekommer i flere germaniska språk; E. har by, T. bei. I 
Sv. finnas stå bi, Jespringa, iekämpa och de talrika samman- 
sättningarne med be och bi, hvilka ha nästan lika omvexlan— 
de bemärkelse. Med delta ord begynner Mose första bok; 
tillfölje deraf hela Bibeln. Det har således gamla anor och 
har, så obetydligt det än ser ut, under denna långa tid blif- 
vit väl bevaradt. 

c) T, il, "i och • *1 ^), hvilket sistanförda stundom an¬ 
ses uppkommet af mn för n^n. Det M. jah betyder och, 
äfven; ju, redan, och; F. och Lp. ha formen ja, och. 

1) Munckog Unger, Norr 0 nasprogets Grammatik, Christiania 1847, 
sid. 65. 

2) Lindberg, 406. 

3) Lindberg, 409; 4) Densamme, 159, jemte noten. 
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d) ->5 jfr L quia, Fr. que. 

Obs. Tab, XXII i slutet af Lindbergs graimnatik erbjuder till¬ 
fälle till flere jemförelser med de Hebr. partiklarne; och 
ö» äro kanske mest i ögonen fallande. 


QV, pl. Syr. dag, lör vara sl. rn. Sam. 

jum, himmel och F. jumala, Gud. Så stå dies och deus 
i L. hvarandra nära till formen; dies finnes begagnadt för 
himmel och dius I. divus betyder både himmelsk och 
gudomlig. Det Fr. jour är ock dag. 

6. Himmel. 

Synnerligen lärorikt och både i språkligt, historiskt och 
andra afseenden vigtigt är det att jemföra de olika tankar, 
hvilka hos skilda folk ligga till grund vid bildandet af ut¬ 
tryck för samma begrepp. Stundom råder deri mycken öfver- 
ensstämmelse ; stundom åter är grundbetydelsen skiftande. Så 
är fallet med namnen på, hvad vi kalla himmel. Inom 
den krets, hvari vi med afseende på detta ord kunna röra 
oss, vilja vi derföre framställa, hvad som synes hafva föran- 
ledt de särskilda benämningarne. Hebreen och Ar. utgå tro¬ 
ligen från motsatsen mellan himmel och jord, såsom hög och 

låg; (Ar. tU.w af U.^ var hög) betyder höjder. 

Samma tanke tör ock ligga under det E. heaven , hvilket 
tycks sammanhänga med heave, häfva, lyfta, upphöja. 
Med det G. ovqavög har man försökt flere härledningar. Van¬ 
ligast från oQccvo, såsom vore det lika med oQavög, den syn¬ 
liga rymden, eller af dsCqo), atwQéo), höja i likhet med 
Såsom gudanamn sammanställas Gr. ovgavog och 
den S. guden Varunas af roten vri eller var, betäcka, 
omfatta^), hvilket sammanträffar med betydelsen af him- 

1) C. Säve, Om de nordiska gudanamnens betydelse, sid. 74 af 
P’yra Inträdes-Föreläsningar; Upsala 1860. 
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mel, då detta ord står i förening med M. ham, hud, täc¬ 
ke Is e, - hamon, be täcka, N. hamr, hud, troligen af 
ett nu obrukligt verb hima, ham med bemärkelsen be- 
täcka. Coelum åter, såsom hufvudordet för de Romanska 
språkens himmel, hänföres till G. xolXog, ihålig, hvälfd, 
och det F. taivas står i förbindelse med taivuttaa, böja; 
taipua, böjas, 

7. Jord. 

Ehuru man kan hänföra de germaniska uttrycken för 
yord till Sanskrit-stam af annorlunda beslägtad betydelse, så är 
det dock omisskänneligt, att som i sitt nyss antydda 

o oS 

förhållande till anses stå i förbindelse med Är. , 

det som är lågt (L. humilis; humus, homo, Q-JN, 
äfven har en nära gemenskap med M. airpa, E. earth, W. 
ardd, T Erde, irdisch, N. jörd och vårt Sv. jord. Detta ord 
åter leder oss tillbaka till det H. -n->, nedstiga, ned¬ 
kastas, falla. Härmed förnekas ej heller, ehuru på annan 
väg, sammanhanget med de till form och innehåll sig anslu¬ 
tande beteckningarne för åker, åkerbruk, land, m. fl. 
dylika inom de IndoEuropeiska språken; till ex. G. äqoaig 
åkerland, L. arvum; G. aQOTQov, o,ratrum, 

F. aura; aro, hårdvallsäng; G. a^dco, L. arare, N. 
erja farda, aritj, Sv. folkspråket tirja fårde, årtj, alla 
plöja, bruka jorden, E, ear betyder dessutom gå i ax, 
hvarmed jfr Sv.äring, det jorden gifver, årsväxt. Ernte 

1. Erndte, hvilket kan återföra tanken till Erde. — Del nyss 
anförda E. verbet ear påminner om det substantif, som med 
fullt lika utseende lemnar den lämpligaste öfvergång till nu 
följande afdelning. 

8. Höra, öra. 

Med dessa ord inträffar, såvidt vi vete, inom alla all- 

1) G. Säve, Mundtlig föreläsning, d. 24 April 1860; jfr Möller, 
Hallandsmälet: vid »ham.» 
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männare kända germaniska språk det förhållandet, att verbet 
och substantivet till formen temligen väl motsvara hvarandra, 
dock så, alt det förra alltjemt börjar med h, hvilket af det 
senare utelemnas; ex. M. hausjan, auso; N. heyra, eyra; 
Ä. hyran, eare; Ft. horran, ora; Ffr. hera, are 1. hora, 
ar] E. hear, ear; l{\.hooren, oor; T. kören, Ohr; D. here, 
ere; Sv. höra, öra ^). Detsamma, gäller ock om H. 
och Icke så i L , der både audire och auris begyn¬ 

na med vokal, än mindr^ hos våra grannar i norr och öster, 
Lp. och Finnar, der de motsvarande orden äro vida mera åt¬ 
skilda , såsom ock G. dxovoi och ovg, hvilka hänföras till olika 
stammar. Verbet dxovm sammanställes nemligen med dxoy, 
hörsel och dxij, spets, hvasshet; jfr L. acies, acwo och 
våra talesätt »spetsa öronen», »skarp 1 fin hörsel», hvarmed 
vi påminnas om härledningen af öra, från ett förmo- 

dadt som jemfördt med ■jTS<, eg. vapen, skulle till¬ 

erkännas betydelsen vara hvass. Om vi nu besinne, att 
*? i sig innehåller ett d, hvilket ock uppenbarar sig i det 

o o2 

Ar. öra Ch. m. fl., så kan äfven hafva nå¬ 

gon fin och hemlighetsfull frändskap med Sv. udd, hvar¬ 
med såväl G. [ovg) corög, som L. audire till formen temli¬ 
gen väl öfverensslämma; ordet ör-snibb torde kunna förmedla 
betydelsen, hvilken, hvad ovg särskildt beträffar, inom eget 
språk sökts från dtco, varseblifva, förnimma, höra, en 
mera passiv betydelse än i derföre närmare 


1) För att söka i någon mån bemantla vårt främlingaskap i 
fäderneslandet namnes, att någre bland våra landsmän, Dalkarlarne, 
hvilka i allmänhet anses hafva »sitt luifvud för sig», vända om detta 
förhållande; hvarom ock kan ses i Näsmans Historiola linguae Dale- 
karlicae, Upsaliae, 1733; p. 44. 

2) Gesenii Lexicon manuale. 

3) Mera ögonskenligt framträder "Jts i åsna, asinus, ett kräk, som 
just genom sina öron vunnit mesta ryktbarhet. 
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9. nin-j — 

Mycket vore att säga om detta ord, ja så mycket, alt 
om allt skulle skrifvas, blefve i verlden icke rum för böcker¬ 
na derom. Ämnets höghet och rikedom kommer mig der- 
före, i medvetande af min ringhet och fattigdom, att nu der- 
vid heldre tiga än illa tala. Det kan dessutom ock vara 
passande att med höra förbinda 

10. Säga, tala. 

a) Lika obeskrifligt som är ock det närmast föl¬ 

jande “im; derföre gå vi vidare med den enda anmärkningen, 
att det förhåller sig till 

b) “ 1 'aM, såsom XaXelv till loqui tiW dicere, tala 

till säga, af hvilka hvarje föregående plägar brukas sjelfstän- 
digt, hvarje efterföljande isynnerhet såsom anföringsord. För- 
öfrigt kan “i'a5< jemföras med M. merjan, förkunna; N. 
mosra; Hl. maar; T. Måhre; är nemligen alt betrakta så¬ 
som det stumma h i Fr. Aomme 1. E. /tumour eller såsom 
’ (spiritus lenis) i G. och kan tillfölje deraf lätt bortfalla, med 
eller utan vokal. På båda fallen ser man flere exempel vid 
öfvergången till andra språk; såsom •jisx sten af det obr. 

sl. m. nsia bygga och Sv. hona; “SN, förloras, om¬ 
komma, jfr Sv. våda; stoft, Sv. boka (fint sönder¬ 
slå jernmalm, och dylikt);^ den starke, tappre. 

Ar. skicka sig väl, sammanträffar både med L. vir 
man (ädel, tapper) och M. abrs, stark, häftig; bpiN, 
klagan, sorg, T. Uebel, olycka. Sk. uväle, besvär, 
omak, 0. s. V. På samma sätt försvinner ock ofta utom 
det förr omtalade ■’ äfven ett begynnande i och andra lika 
flygtiga konsonanter, hvarigenom anledning gifves till en mängd 
jemförelser. 

c) betyder äfven tala och brukas isynnerhet af 
skalder; det igenfinnes måhända i N. mcela, tala, såsom ock 
i Sv. dial. mäla; mäle, Sv. mål, talförmåga, förmä/a, 
genmäla, o. s. v. 
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d) Både tala och klaga innefattas i rr’!» (jfr h^iö 
och nviu), hvarföre det tör kunna lefva både i såga och 
sucka; deremot öfversältes 

e) njSn med mumla, M. hugjan, N. hy gg ja, tänka; 
s. hugi och hugr, sinne, håg. 

f) "lEÖ, (i kal) räkna, jfr E. cypher, Sv. siffra; äfven 
(i pi.) tala, kanske T. sprechen, Sv, språka, E. speak, 
hvars s. speech, tal, målföre, språk, både i dessa be¬ 
märkelser och i form liknar H. nslzj, eg. läpp. 

H. Vara hög, stark; upphöja, prisa ^), m. fl. 

äro de allmännaste betydelserna af i praet. och 

part. Qn, hvilka för olika former något närmare kunna be¬ 
stämmas såsom a) vara hög, upphöjd, b) vara hög i rang, 
magt, c) prisa; i part. d) högljudd, e) stark, kraf¬ 
tig, f) hög, svårfattlig, m. fl. 

Mot hvardera af dessa kunna till en början ungefärligen svara 

a) Sv. rum, rymd frymmaj, T. Raum, Sv. dial. rum, 
N. rumr, M. rums, rymlig; Sv. ram, T. Rahmen (upphöjd 
omfattning kring taflor, m. m.), Rahm, grädde, N. rimi, 
långsträckt jordhöjd, backe; L. ramus, gren, belyd. 
klubba kan föras till e). Vill man ock hit räkna det väl¬ 
bekanta ordet rumla, så blir bemärkelsen öfverflyltad, på¬ 
minnande om uttrycken »vistas i högre rymder, vara upp- 
rymdii hvarmed man, om ock omedvetet, betecknar, att en 
menniska förnedrat sig under djuren. Dylikt kallar man ock 
att lefva högt. 

b) N. rimma, konung, E. rumb, rang. 

c) T. Ruhm, ruhmen, Sv. beröm, L. rumifico och ru- 
mor, rykte, bifall, hvilket ord med betydelserna sorl, 
sus mera närmar sig 

d) N. rymr, larm, buller, Gl. romå, (synas och) 
höras dugtigt®). Sv. rårna, rammel, E. rumb, morra, 
skramla, rumble, buller. 

1) Äfven ett sätt att tala. 

2) »Synnerligen om prester, som äro korpulenta och hafva stark 
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e) N. Tammr, römm, ranimt, Gl. romugr, stark, Sv. 
dial. ram, bitter, rammt, starkt, oangenämt till smak 1. 
lukt, N. remma, göra stark; Sv. rem, (hvartill närma sig 
remsa, ramsa, rumpa, ramp på theater). Sv. dial. rem- 
pling, smalt jordstycke; (björnens) ram. Sv. dial. rama, 

1. ramma, taga starkt i något; E. rum. Sv. rom, en 
stark dryck; E. ram, T. Bammel, vädur, murbräcka, 
Ramme, stenläggarklubba, G. Qv^irj, häftigt, starkt 
anfall, ^vpia, bågsena, kraft, krigsmagt, po¬ 

litisk magt, N. röma, strid och det stolta 2) Roma, 
hvars hela betydelsefulla historia är på det underbaraste sam- 
manväfd med de begrepp, som med sina namn påminna om 
dess eget. Synnerligen betecknande för detta är ock, att, 
såsom Ingenting synes mindre hafva kommit i beräkning vid 
begagnandet af det omätliga inflytande, som det borgerliga och 
kyrkliga Roma utöfvat, än en verklig härlek, så finnes ej 
heller någon fullständigare motsats till dess namn än Amor. 
f) Hit torde man kunna föra rim (i skaldekonsten), 

rimma. ,, , 

Med afseende på hela denna stam framstalles den, om 
hvarje sådan gällande, anmärkning, att ett särskildt ords be¬ 
märkelser äro så innerligt förenade med de andras och med 
stamordets, att man endast för att åstadkomma yttre åskåd¬ 
lighet och reda bör uppställa dem åtskilda. Dervid ser man 
både sak och namn blott från en sida »). Så har här varit 
förhållandet, t. ex. med ordet rmwa, konung, hvilket kunnat 

stämma;» {Almqvist, Sv. Språklära, 1840, Gottlandsmälet, der vi dock 
ej nu kunne betrakta sSsom nog omfattande den följande förklaringen) 
-likasom komne frän Roma kloster, hvilket utsände bättre prester än 
andra klosters vanliga landtprester.» 

1) Ordet är dock säkerligen till oss kommet frän Fr. och sam¬ 
manhängande med ramper, krypa, slutta, hvilket dock jemte rawas, 
hög, m. fl. kan hänföras till denna stam. 

2) betyder äfven vara högmodig, Jes,, 2: 12, 13, m. fl. ställen. 

3) För nybörjaren kan detta vara att lägga märke till vid allt be¬ 
gagnande af lexikon. 
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hänföras till a), c), 1. e) lika välsom till b). Detta tör blif- 
va ännu klarare genom anförande af ett ord ur E. pöbel- 
språket rum, hvilket lika innehållsrikt som tzs^n, brukas 
i en stor mängd sammansättningar för att beteckna något i 
sitt slag högt^ utmärkt eller oöfverträffligt, m. m., från drott¬ 
ningen till spetsbofven, i slipad list eller plump dumhet. Det 
har således bäst bibehållit det H. verbets allmänna karakter 
och lemnar väl deri det i Sv. och dial, motsvarande, men 
mindre använda ram /^rawpris, ramtjuf, ramsvart) vida 
efter sig. 

Den klass af oregelbundna verber, hvilken Ciaii till¬ 
hör (verba iS’ och ”>:?), erbjuder de allrarikaste jernförelser 
med de Europeiska språken, både hvad betydelse och form, 
ja, t. 0 . m. temporalbildning beträffar. Med afseende på alla 
dessa fall tillsamman erinras blott om verberna och 

Och om vi föröfrigt endast af denna klass angifva femtio H. 
stamord, såsom nära förbundna med Europeiska ord, så tro 
vi väl, att detta är ett misstag; men på det sätt, att talet 
är för litet. De flesta torde, å denna sidan återfinnas inom 
de germaniska språken; der de, kanske naturligt nog, i mängd 
mött oss inom modersmålet och, som man då kunnat vänta, 
särskildt inom det lägre eller hvardagsspråket. Alltnog, stora 
upptäckter skola visserligen i dylika fall göras af hvar och 
en, som vinnlägger sig om ett samvetsgrannt studium af de 
Heliga Skrifternas grundtexter Följer ock dérpå en, såvidt 
möjligt, allsidig tillämpning af det som der äfven i öfrigt kan 
läras, så skall all derunder uthärdad vedermöda visserligen be¬ 
finnas vara ringa emot de utomordentligt vigtiga och frugt- 
bringande följderna ^). 

För undersökningar om det nu i texten närmast följande 


1) Märk, att ordböckerna för dessa framställa infinitlvus con- 
structus såsom grundform, och se i öfrigt Lindberg N:o 272—294. 

2) Luc. 11: 28; Mt. 7: 21; 2 Cor. 4: 16—18. 
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12. Persoiialpronoiiicii 

torde vi rättast päkalla uppmärksamhet for spräkläroma >). 
Mähända bör man ock sammanställa de olika slagen af pro 
nomina inbördes, säsom här helt visst i första rummet pos- 
sessiva, så ock de under 5 anförda. 

15. tliisdjiir. 

Vinstgifvande och nyttigt, om ock icke enligt vanlig 
landtbrukare-beräkning, är del för spräkforskaren att värda 
sig om denna rika ordklass. Hebreiskan har åtminstone fyra 
namn for häst, fem för den sä kallade hornboskapen sju eler 
ätta för getslägtet, minst tio för lären. Bevisar denna fri¬ 
kostighet en synnerlig förkärlek för dessa, sä ar mähanda for 
aktet för den säsom oren ansedde hunden uttryckt d»rigenom 
att lör hela detta slägte, som i vära lander sa mänglaldigl 
benämnes och indelas, i H. blott finnes ett, och dertill ett 

fult namn, nemligen ' 

a) , hvilket både till det yttre och inre synes kun¬ 
na motsvaraÄnnu närmare belyses de Semitjske ) 
hundarnes historia af den omständigheten, att ordet bäde en 

samt ocb i sammanställningarnedöd/mnd, hmdhufmd, före¬ 
kommer säsom betecknande nägot föraktligt, jfr G. 
bvarjemte Muhamedanerne än i dag kalla en Christen 

Kamelen har yäl ock blott ett namn, boä, men ett 
vältaligt, vittnande, om skönhet och välgörenhet. 

c) Bland namnen för nötkreatur hänvisar oss var text i 

' första rummet till nro;, Gh. nitl, Ar. hvilket med den 

allmänna betydelsen ett boskapsdjur sträcker sig något 
längre än G. tavqog, L. taurus, Sv. tjur, Nk. tyr, ö. s. v. 
Deremot synes ungtjur, hvars stamord finnes un- 


1) För Hebreiskan Lindberg, N:o 96—110 och Tab. I. 

2) Sit venia verbo! 
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der 2, a), hafva blifvit mera omfattande i G. noQxic, som 
kan betyda ungnöt, ungt djur, och åter närmare öfver- 
ensstämma med T, Farre, Ä. fear, tjur. 

"ipi skiljer sig från "iViD deri, att det betyder bo¬ 
skap och således i H. inbegriper en flerhet. Den qvinliga 
bemärkelsen igenfinnes ensam i Tsh, vukar, K. uker, Kd. kerr, 
S. kara, N. kyr, Fsv. köör, Sv. ko, der det alldeles för¬ 
svunna r i detta afseende påminner om L. vacca, som i öf- 
rigt mera liknar “ipi. Vill man åter komma den manliga 
betydelsen på spåren, så tör den finnas i. N. bukkr, S. hukka, 

I. boc, Sv. bock, hvarvid man erinre sig, att det Syr. 
betecknar hjord, och att i allmänhet namnen på de djur, 
som i ett eller annat afseende stå hvarandra nära, inom de 
olika språken ofta omvexla. Så är förhållandet med husdjuren , 
med canis-slägtet, hund, räf, varg, m. fl. 

d) är en af de många benämningarne för getter. 
hvarom ock dess form vittnar. Denna kan dock äfven för¬ 
likas med ordets särskilda betydelse kid, E. kid (hårdt k), 
L. hcedus. Då vidare y är beslägtad med och kan utbytas 
mot J, och T, som motsvarar s I. ds, mot i, så inses lätt 
de förras sammanhang med M. gaitsa, T. Geiss, Sv. get, o. s. v. 

e) Vi tro det icke bero hvarken på en slump, eller på en 

naturnödvändighet, eller på öfverenskommelse, eller på national- 
anden, att vår Svenska dalkulla ännu efter tretusen och nå¬ 
gra hundra år gifver namnet sö åt det husdjur, som Laban i 
sitt löfte till Jakob kallade rriz:, under det att hon visser¬ 

ligen icke skulle kunna utan undervisning fatta betydelsen af 
sin samtidas och närboende grannes Jemtländingens sånn, 
ehuru Laban i samma andetag benämnde sina får, då han 
talade om hela hjorden med det delta senare snarlika ordet 

^). Gud, »som styrer folkens öden«, har väl äfven stiftat 
språkens lagar och för hvarje ord bestämt, huru vidt det 

1) 1 Mos. 30; 32. 

2) Ps. 144: 13 förekommer formen jfr J. sann; (Almqvist; 

ofvanstående hos Ihre). 


3 
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skall bo; dervid icke undertryckande den menskliga friheten, 
men väl begränsande dess mål. Till Sitt namns pris anför¬ 
tror Han ock åt den landtliga enfalden uppenbarandet af det, 
som länge varit fördoldt för de lärde. Så hafva bland andra 
lonier, Småländingar och Finnar genom xdq, xd^a: kura; 
kari, under bemärkelsen får, haft uppdrag att äfven till egen 
fördei bevara förbindelsen med det hos Moses och profeler- 
ne förekommande “i3, lam. 

d) Om åsnan hafva vi redan under N:o 8 gjort en an¬ 
märkning. Det i texten förekommande namnet af Tan, 

vara röd, ger blott genom deita ursprung anledning att för¬ 
moda en dess likhet med namnen för andra röda djur, hvar- 
emot i<TB, vildåsna kan få en plats under % a). — Och 
nu från husdjuren till 

14. Stall, krubba, 

de vanliga öfversättningarne af ordet Enligt ord¬ 

boken är denna form Syr., hvarför den rättare vore 
Då (10) blott utmärker ett starkare uttal af efterföljande 
konsonant och — icke är någon egentlig vokal eller kan 
bilda någon stafvelse, så tör ordet vara en annan form för 
Sv. bås, helst det motsvarande E. 6oose med sitt uttal, unge¬ 
färligen bous, måtte komma det H. bra nära. Frestande blir 
då äfven att föra G. ^ovg (få) till det E. boose (fähus) och 
att sammanbinda L. bos med Sv. bås (Fsv. bos), hvartill ock 
höra G. ^6acg, foder, bete och Sv. dial. bos, boss 1. bås, 
halm, ströhalm, agn. 

Vi föranledas nu ock slutligen att göra bekantskap med 
folk, dervid i första rummet med 

15. Herrskap, 

dit vi redan på H. ståndpunkt med allt skäl räkne nsp, 


1) dock nolentes volentes. 

2) Lindberg, 14. | 























35 


egare, herre. Ännu förnämare äro dock fränderne M. kin- 
dins, ståthållare; T. König, Sv. kung, Lp. konogas, 
E. king. En T. konungs gemål kallas Königinn af König; 
vår drottning härstammar från N. dråttinn, furste, kung. 
Englands queen synes deremot icke kunna hänföras till nagot- 
E. ord af samma rang. Men då bland dess erkände släglin- 
gar inom de öfriga germaniska språken räknas M. gens, qino. 
Sv. qvinna,' N. kvan och kona, hustru, så äro vi dermed led¬ 
de till H. nDp, f. af nsp, hvarigenom det nära sammanhan¬ 
get mellan king och queen tör blifva klart. Skenet bedra¬ 
ger, vare sig det låter förmoda frändskap eller fiendskap, hög¬ 
het eller ringhet. Derom öfvertygar oss ock det Sv. ord, 
som, till formen närmast motsvarande det H. nsp, med en 
nu djupt sjunken betydelse kan anses såsom en vanbörding i 
den ädla slägten. G. yvry, S. gani, m. fl. torde ock böra 
räknas hit. 

Se vi åter på det H. verbuin, nip, hvaraf de ofvan 
anförda egentl. äro participialformer, så äro de vigtigaste be- 
märkelserne deraf a) skapa, frambringa, b) förvärfva 
sig, erhålla, c) köpa, d) eg a. Fran M. tör då kuni få 
räknas till a), kunnan anses ha en öfverflyttad bemärkelse 
under b) och d) och kintus, ett slags mynt, närmast 
motsvara c) och d). Äf den skara ord, som så skulle höra hit näm 
nas endast några få kanske mindre vanliga. 1 T. torde det 
spridas ljus öfver de båda blott till könet skilda orden Kun¬ 
de, det ena kunskap, det andra en känd köpare, Sv. 
k\md. De E. uttrycken cant, auktion, cantel, slumpa 
vid köp, kintal, en vigt, centner, tyckas väl passa, så¬ 
som ock åtskilliga betydande ord från de s. k. gamla språken. 

Kaste vi nu en blick på de hufvuddrag, som synas ut¬ 
märka denna ordfamilj, så visa de sig, med få undantag, kun¬ 
na bestämmas såsom inre och yttre duglighet ^), förstånd, 
kunskap, kraft och förmåga både att frambringa, förvärfva 
och bibehålla. I sanning just sådana egenskaper som höfvas 


1) Jemför 11. 
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en kung. Från en annan sida kunna dessa ses uti det när- 
beslägtade ^), hvilket i Gamla Testamentet ofta brukas 
om Guds innerliga kärlek till Sitt folk och ömhet för dess 
sanna väl; men ock, till följe deraf, om Hans omutliga all¬ 
var och nitälskan mot all skada, vare sig genom yttre fiender 
eller genom folkets egen otro, sjelfsvåld och annan ogudaktig- 
het. Ordet tillämpas ock på menniskors nit om Guds ära 
och på deras inbördes förhållanden. Följaktligen måste en kung 
känna, att »land skall med lag byggas»; detta måste han ock 
kunna tillämpa och vid utöfningen af sin magt visa, att kär¬ 
leken äfven på detta område är hufvudsumman af budet, la¬ 
gens grund och fullbordan. Men huru skall en menniska kun¬ 
na göras duglig till allt detta? Det lärer oss åter böja 
knä^), bli förödmjukad, inför Gud och af Gud, såsom 
David, Gustaf Adolf på Usedom, eller Sachsen Gothas from¬ 
me Ernst, m. fl., för att sedan af Gud, då Hans stund 
kommer, blifva upphöjd, hvilket är för hvar och en den enda 
vägen till sann höghet. Denna väg måste derföre ock alla 
konungars Konung vandra, då Han ville föra oss ur träldom 
och förnedring till himmelsk konungavärdighet ®) med Sig ®). 

1) Jfr E. kind, huld, god, mild; kindle, upptändas (äfven 
yngla), m. fl. 

2) uttrycker dessutom det böjande, som innefattas i sam¬ 
manbinda, hopveckla, o. s. v. och tör med sitt begynnande 35 
vara, om man så vill, moder till hundradetals Europeiska ord, i 
hvilka just betydelsen böjning synes vara den ursprungliga enheten. 
Vi välja nu helst några, som beträffa menniskokroppens delar frän 
hufvudet till foten, ett namn för hvarje: G. xdv&og, ögonvrå. Sv. 
kind, Ak. kank, näsa, E. chin, haka, G. xovSvkog, ledhufvud (vid 
axel, armbåge, finger), knytnäfve, svulst. Sv. knoge, F. kynsi, 
nagel (klo), Gl. knä, led, Sv. knä, ^oiknöl och dessutom alla kno¬ 
tor, knippen, kanter, knutar och allt knotter, m. m. hvaraf kroppen är 
full innan och utan. 

3) L Gelbke, Herzog Ernst d. Fromme, 1810. 

4) Phil. 2: 6—8. 

5) Upp B. 5: 10. 

6) Phil. 2: 9—11. 
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Så måste en konung, som i alla afseenden vill göra skäl 
för detta namn vara en karla karl. Blifve då den nu krönte *) 
CARL vår bäste Carl! »Bevare GUD vår kung!«. Vår GUD 
välsigne ock hans båda, ja alla 

16 . Folk! 

Men för att detta skall kunna ske: 

‘’3 Må vi icke. längre gifva Honom skäl 

alt om oss klaga, såsom genom Jesaia öfver Israöl, tz:"’ 3 ä 

“littm ^inbj? -iroj yi; : tzzrti 

Låtom oss : Nb 

fastmera bevisa oss såsom ett Guds genom att vinn¬ 

lägga oss om de egenskaper, som detta namn innebär, sam- 
hällighet och endrägt, på sanning och kärlek grundad union 
med Gud och med hvarandra. Då skola våra stater hvar för 
sig uppfyllde af Christi frid mer och mer befinnas blifva, hvad 
de böra vara, lemmar i samma, gifve Gud, en gång verl- 
den omfattande statskropp ®), Men då vi icke här upp- 

lefve sådana allmännt lyckliga förhållanden, så är det så myc¬ 
ket nödvändigare, att vi redan såsom enskilde behjerte och 
efterlefve Guds Ord. Endast derigenom kunne vi på den riya 
jorden, der ej olydnaden och högmodet vidare skall bygga 
något förbistringens Babelstorn, blifva delagtige af det här så 
ovaragtiga pingstundrets fortfarande förnyelse' och fullkomnande 
på den genom Lammets blod af allehanda slägter och tungo¬ 
mål och folk återlösta, oräkneliga skaran, i hvilken, såsom 
ett Guds folk, evigt skall vara ett hjerta och en själ. 

*) Jfr 1) I vår text^ Jes. 1: 2, 3. 

2) Jinfs med L. cum, G. yäfio?, äixa, 6fi6g, S. sam, m. fl. Med 

det möjligen beslägtade 1. sammanställe vi F. lauma, 

hjord (A«os, M. laujis, m. fl.) 

3) Kroppslighet synes vara grundbetydelsen i “''ia, hvilket brukas 
om hvarje folk. Derigenom oek troligen förbundet med M. ffmi, T. Gau, 
provins, distrikt, G. yaia för yij, jord såsom verldsÄro^p, m. fl. 









Bihang. 



Indelning af de stumma konsonanterne. 



tenues 

aspiratse 

medim 


^-Ijud 
i?- ljud 
/r-Ijud 1 

TT, p 
r, t 
|;i.k 1 

't)', th 

1 Z,l<b 

iS.b 

d, d 
y, 

läpp-ljud 
tung-ljud 
strup-l jud 


Grekisk tenuis blir i Götiskan aspirata, aspirata blir 
media och media åter tenuis; Fornhögtyskan gör en ny för¬ 
skjutning i samma rigtning, enligt följande uppställning, i hvilken 
stundom förekommande undantag äro anmärkte inom parenthes. 


Ljudflyttning slag. 



Grekiskt eller Latiuskt. 

j Moesogötiskt 1. Svenskt. 

Fornhögtyskt 

l. 

p (qu) motsvarar 

ph (f) 

och 

b (V, f) 

2. 

ph (f, (p) 

b 

„ 

p 

3 

b 

„ 

P (b) 

„ 

ph (f) 

4. 

t 


th 

„ 

d 

5. 

th (f) 


d 

„ 

t 

6. 

d (1) 

„ 

t 

„ 

th(z) 

7. 

k (c) 

„ 

kh (h, g) 

g(h) 

8. 

kh (/, h) 

„ 

g 

„ 

k 

9. 



k 


kh (c) 

1. 

novg,7toå6gpes , ped. 

fotus, 

fot 

vuoz 

2 

(péqm, 

fero 

baira, 

bära 

piru 

3. 

xdvva§Lg, 

Cannabis 

hanpr, 

hampa 

hanaf 

4. 

rv, 

-tu 

thu, 

thu (du) 

du 

5. 

d-v ga j 

föres 

daur, 

dörr 

tor 

6 

dvoi, 

duo 

tva, 

två 

zuei 

7. 

xagSta, 

cbr, cord. 

hairto, 

hjerta 

herza 

8. 

y^ég, 

heri 

gistra. 

(i) går 

kestar 

9 

yévog, 

genus 

kunni. 

kön 

chunni 


Jemte Grekiskan stå Indiska och Persiska språk, dess-^ 
utom Latinet och de Letto-Slaviska, i hvilka aspiraternas bort¬ 
fallande föranleder undantag. På samma grad som Götiskan 
stå de Nedertyska och Nordiska språken. I ordens början är 
lagens välde störst. 

Vidare härom i Grimms Deutsche Grammatik, I, 583 ff., 2 Aufl. Bopp, 
Vergleichende Gramm., 2 Aufl, I, 119—122. 






































